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АННОТАЦИЯ: Статья посвящена гладким расписным печным изразцам, из-
готовленным в России XVIII в. Как правило, изразечники использовали 
готовые шаблоны для нанесения рисунка и набор текстовых формул, 
которые сочетали с подходящей, на их взгляд, картинкой. Около тре-
ти подписей изразцового корпуса носили номинативный характер, 
то есть называли и кратко поясняли изображение. Принцип сочета-
ния подписи и шаблонного изображения связан с визуальным марке-
ром — элементом изображения (жестом, позой, атрибутом), который 
стал основанием для подбора текста в конкретный момент с позиции 
конкретного мастера. Наиболее показательную группу таких надписей 
составляют синтаксически сходные тексты с ключевым словом, кото-
рое могло становиться устойчивой номинацией визуального маркера. 
Ключевое слово (нередко абстрактное существительное) находилось 
в начальной позиции, за ним следовали предикативная часть и место-
имение, указывавшее на количество изображенных персонажей. Эта 
и некоторые другие синтаксические последовательности закрепились 
в виде формул. Многие из них связаны с высокой культурой: они могли 
воспроизводить черты поэтического языка, конструируемого в XVIII в., 
имитировать переводные сентенции. Отдельные обобщенные номи-
нации, напоминающие или повторяющие ключевые слова изразцовых 
формул, фиксируются в русском фольклоре этого периода. Благодаря 
использованию абстрактных существительных и гиперонимов израз-
цовая подпись звучала афористично, жанровая сценка превращалась 

Из истории русского языка

C. / Pp. 69–80



70

Русская речь • № 02 | 2025

Russian Speech No. 02 | 2025 From the History of the Russian Language

Из истории русского языка

в иллюстрацию общечеловеческого опыта. Однако на практике значе-
ние ключевого слова постоянно сводилось к называнию конкретных 
предметов и деталей изображения. 

КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: изразец, подпись, формула, визуальный маркер, абстракт-
ное существительное, книжный стиль
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ABSTRACT: The paper considers Russian smooth painted tiles of the 18th cen-
tury. Artisans usually used drawing templates and text cliches, that they 
combined with a suitable picture. About one-third of the entire corpus of 
tile texts consists of nominative inscriptions, which named and briefl y ex-
plained the image. Artisans selected each inscription in accordance with the 
so-called visual marker — the element of the image (gesture, pose, attribute) 
that seemed most important at a particular moment. The most illustrative 
group of such inscriptions includes syntactically similar texts with a key-
word, that could become a stable nomination for a visual marker. The key-
word (usually an abstract noun) was at the beginning of sentences, followed 
by a predicate and a pronoun, which indicated the number of characters on 
the tile. This and some other syntactic sequences have formed text cliches. 
Similar constructions are found outside of inscriptions on the tile. Some of 
them are related to the literary style: they could imitate the poetic language 
(created at the same time, in the 18th century) and translated mottos. Some 
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generalized nominations, that are similar or identical to keywords on tiles 
inscriptions, are found in the Russian folklore of this time. Thanks to the 
use of abstract nouns and hypernyms, the text sounded like an aphorism, 
a banal genre scene became an illustration of universal human experience. 
However, the artisans, who painted the tiles, understood the keyword mainly 
as the name of specifi c objects and details of the image.

KEYWORDS: tile, inscription, text cliche, visual marker, abstract noun, literary 
style
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Обобщенные номинации в изразцовых подписях XVIII в.
Среди разнообразных предметов художественного ремесла с надпися-

ми на русском языке особо выделяются гладкие подписные печные из-
разцы. Период расцвета и упадка этой интересной традиции приходится 
на XVIII столетие — время быстрых изменений в языке и культуре [Живов 
1996]. Язык и стратегии работы изразцовых мастеров с текстами ближе 
всего к лубочным [Плетнева 2013: 44], при разнице потребителей авторы 
«проектов» лубочных листов и изразцовых печей могли принадлежать 
к одной культуре.

В большинстве случаев рисунки на расписных изразцах делались по 
шаблонам на основе западноевропейских гравюр и комбинировались 
с текстами, многие из которых также восходили к печатным источникам. 
Выбранные из книг подписи попадали в рабочие материалы изразечни-
ков (пока неизвестно, что они из себя представляли, но есть версия, что 
тексты были зафиксированы на шаблонах для нанесения рисунка). То есть 
в распоряжении мастеров были уже готовые тексты, которые они все же 
позволяли себе варьировать и сочетать с новыми картинками. Не будем 
касаться художественной стороны и технологии изготовления русских 
расписных изразцов, которая сейчас изучается и описывается искусство-
ведами [Макогонова 2022; 2023], остановимся только на характере взаимо-
действия текста с изображением. 

Подбор формульного текста к готовой картинке делался исходя из того, 
что, по мнению мастера, будет изображено на изразце. Довольно по-
пулярны были простые номинативные подписи, прямо указывающие на 
безыскусно нарисованного персонажа: олень дикая, лев свирепы и т. п. — 
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такие поясняющие надписи с называнием объектов известны с древних 
времен. Однако на изразцах животные и люди могли подписываться бо-
лее таинственно: ѧрость его предочима (единорог, по книге эмблем [Сим-
волы и эмблемата 1705: 97]), юность моѧ ненаказаннаѧ (мальчик), храп-
ростъ моя непобедимая (по гравюре со стражем-самоубийцей [Кузнецова 
2023б: 93]). То есть объект назывался не прямо (дитя, человек с метлой, 
влюбленные), а обобщенно, нередко субстантивированным прилага-
тельным или абстрактным существительным (родное, домашнее, любовь); 
далее обычно следовали местоимение, необходимое для смысловой при-
вязки к конкретной картинке, и сказуемое: любовь нас соединяет, родное 
мое со мною или родное наше с нами (в зависимости от количества персо-
нажей, но никогда не дитя наше с нами).

Далее остановимся только на подписях этого типа, поскольку они со-
ставляют внушительную часть корпуса и напрямую связаны с основными 
функциями изразцовых текстов: объяснить (назвать изображение) и раз-
влечь («разыграть» [Лотман 1976; Сакович 1979], красиво репрезентовать 
объект).

Работа по изучению изразцовых текстов проводится на материале бо-
лее 5 тысяч картинок с подписями, база текстов формируется в ходе экс-
педиций, работы с музейными коллекциями, памятниками архитектуры, 
а также Госкаталогом [Государственный каталог].

* * *
При подборе подписи изразечник выделял какую-то особенность 

имеющейся в его распоряжении картинки, так называемый визуальный 
маркер [Антонов, Майзульс 2011: 11; Антонов 2023: 98]. Такой маркер 
может быть очевиден: например, когда в подписи называется непосред-
ственно изображенный персонаж. В иных случаях взгляд мастера падал 
на деталь, которую современный зритель может счесть несущественной: 
мало заметный атрибут в руке, жест и позу, особенность внешности героя. 
На самом деле за такими маркерами стоит опознаваемая современника-
ми мастера иконографическая традиция, и текст под картинкой в некото-
ром смысле становился переводом с языка живописи.

Так, визуальному маркеру борода (устойчивый признак возраста в рус-
ской иконографии) соответствует подпись, начинающаяся словом ста-
рость. По общей схеме за ним следуют притяжательное местоимение 
и составное именное сказуемое: старость моѧ честна, старостъ моѧ 
древна, старость наша велика — эти и подобные тексты постоянно сопро-
вождают изображения бородатых людей. 
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На изразцах запечатлевались расхожие фразы, вероятно, осознавав-
шиеся мастерами как книжные и иногда соотносимые с письменными 
источниками. Так, популярная подпись старость моя честна (в трех из-
вестных на сей день случаях имеющая продолжение а не многолетна) вос-
ходит к библейскому стиху «Старость бо честна не многолѣтна, ниже въ 
числѣ лѣтъ изчитаетсѧ» (Прем. Сол. 4:8) [Библия 1751: стлб. 1087], при-
чем она встречается не только на изразцах. Текст «старостьбо честна да 
немноголетна» обыгрывается в подписи к изображению бородатого рас-
кольника в альбоме Т. И. Енгалычева [Рукописная книга: л. 48; см. также 
Корнилова 1990] — скорее всего фраза была на слуху.

На основе «базового» текста в изразцовых подписях появлялись ва-
риации, регулярно повторяемые мастерами и, по-видимому, фиксируе-
мые в их подготовительных рабочих материалах (например, частотна 
аналогичная фраза старость моѧ велика(ѧ)) и более редкие (старость 
прискорбна, нерушима, велия), иногда содержащие смысловые нараще-
ния, подходящие к картинкам с более сложной композицией: старостъ 
моя ищетъ покою (старик опирается на посох), старость свою утешаю 
(старик верхом на козле), старость твою почитаю (старик и коленопре-
клоненный юноша), старостъ моѧ подобна псу сему (старик и собака — ср. 
фольклорное стар как пес [Кузнецова 2024: 262]) и др. Дополнительные 
слова, которые нанизывались окказионально и примыкали к ключевому 
слову (опорному, обычно первому в подписи), могли разрушать синтак-
сический каркас формулы. Но есть и противоположные примеры спон-
танной переработки готового текста по модели типового изразцового 
высказывания.

Палка в руках и жест указания одного из пары изображенных на израз-
це персонажей были маркерами, позволявшими мастерам делать п одпись 
провожатои вернои, заимствованную из эмблемы № 704 [Символы и эм-
блемата 1705: 236] (в поздних изданиях с примечательным прибавлени-
ем «Вѣрность меня ведетъ» — вторым вариантом перевода под влияни-
ем французского или испанского девизов La fi délité conduit, La Fedeltà me 
conduce [Избранные емвлемы 1811: 90]). Характерно, что разные писцы 
видоизменяли исходный текст, добавляя в него местоимение: провожа-
тои мои верьнои, провожатои со мнои вернои. Обращение к известной 
синтаксической модели связано с оформлением текста в виде реплики 
сопровождаемого персонажа. Интерактивность (прямые высказыва-
ния персонажей вместо комментариев от третьего лица, а иногда даже 
обра щения нарисованных человечков к зрителям) была частью страте-
гии переделки книжных текстов, последовательно реализуемой на израз-
цах. Можно предположить, что она актуализируется в тот момент, когда 

О. А. Кузнецова. Обобщенные номинации в изразцовых подписях XVIII в.

O. A. Kuznetsova. Generalized Nominations in Painted Tiled Inscriptions of the 18th Century



74

Русская речь • № 02 | 2025

Russian Speech No. 02 | 2025 From the History of the Russian Language

Из истории русского языка

отдель ные заказы на изразцовые комплекты, первые опыты начала XVIII в., 
сменяются потоком типовых работ, гипотетически группируемых вокруг 
одной мастерской, которая задавала тон в новом производстве. Благо-
даря ее мастеру (или кругу мастеров) изображения с надписями превра-
щались в однокадровые рисованные истории [Кузнецова 2023а]. 

Нередко обобщающее слово, привязанное к визуальному маркеру, ис-
ходно обозначало процесс, а не объект. Так, мастера часто воспроизво-
дили подпись охота моя со мною. Книжный текст, от которого гипоте-
тически могли отталкиваться изразечники при конструировании этой 
формулы, использовал самое общее значение слова охота: ‘желание, 
склонность, стремление’ («охота моѧ приключает мнѣ смерть» [Симво-
лы и эмблемата 1705: 104; см. также Махов 2014: 536–539]). На изразцах 
оно иногда действительно реализовывалось. Также подпись охота моя 
со мною могла сопровождать охотников, но в основном с ее помощью 
комментировались персонажи, которые в разной обстановке взаимодей-
ствовали с питомцами: собаками, котами, птицами, зайцами и пр. При-
меры обозначения словом охота не формы досуга, а самих животных 
фиксируются в русском фольклоре [Звериное молоко]. В лексикографии 
[Сорокин и др. (гл. ред.)] значение ‘используемые для ловли собаки, пти-
цы’ выделяется при описании охоты-ловли, однако на изразцах охотой 
становятся и салонные собачки на коленях у дам, и овечки у ног мла-
денцев, и певчие птицы — скорее ‘желанные’, чем ‘предназначенные для 
ловли’. Значение расширяется, и, вероятно, подписи отражают практику 
употребления.

В близких изразцам лубочных текстах встречается вторая по частот-
ности группа значений слова музыка: ‘оркестр’, ‘музыканты’, ‘инструмен-
ты’ [Сорокин и др. (гл. ред.)] — к примеру, в реплике шута, оценивающего 
ансамбль: «Сколко ѧ вкомпаниѧхъ нетанцовалъ: а такои музыки неви-
далъ» [Лубок]. На изразцах подписи музыка моѧ веселаѧ, музыка моѧ уди-
вительная, музыку умножаю, увеселѧю себѧ в музыку всегда сопровождают 
персонажей с разнообразными музыкальными инструментами. Значение 
‘инструмент’ явно не было основным в изразцовых подписях, хотя в про-
цессе подбора текста именно трубы, псалтири, лютни и др. служили ви-
зуальным маркером, с которым связывалось ключевое слово подписи — 
музыка. 

С одной стороны, предметный визуальный маркер сопровождался 
обобщенной по смыслу подписью. С другой стороны, слово с общим (ро-
довым — в противовес более конкретному видовому) значением в израз-
цовой формуле соединялось с типовыми изображениями — иначе говоря, 
в пределах языка изразцов его значение могло сводиться к характери-
стике изображенного объекта. Персонаж с чашей (чаркой, стопкой) в руке 
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сопровождался подписью питие мое веселое и аналогичными. Галантные 
пары могли определяться фразами типа советъ нашъ благъ, мысль наша 
равна и др. Слово компания во всех известных на данный момент случаях 
начинает тексты, сопровождающие изображения людей за столом. Роль 
стола как визуального маркера особенно показательна на изразце, где 
единственный сидящий за ним персонаж подписан: канпаниѧ моѧ не-
весела — то есть вариацией базовой подписи для групп пирующих, ком-
пания которых как раз весела или блага. 

В лубке и наивной живописи XVIII в. распространены примеры ис-
пользования конструкций со связкой иметь вместо простого глаголь-
ного сказуемого (иметь веселие вместо веселиться, иметь охоту вместо 
желать, иметь разговор меж собой вместо говорить наедине). В романе 
«Ѣзда въ островъ любви» (1730), переведенном с французского В. К. Тре-
диаковским, регулярно встречаются выражения иметь желание, иметь 
хитрость, иметь радость и т. п.; в «Прiклады как пiшутся комплемен-
ты раsные на немецкомъ языкѣ...» (1708) можно обнаружить частотное 
иметь упование, а также иметь намерение, опасение, надежду и пр. То же 
наблюдается в переводных девизах «Символы и эмблемата», в первом из-
дании (1705) близких скорее немецким, английским или нидерландским 
вариантам: № 16 «Оуповаѧ дондеже жизнь имѣю» (ср. Ich hosse so lang ich 
lebe, вопреки Dum spiro spero), № 100 «Ѡнъ имѣетъ вѧщшую хитрость» 
(ср. He has the greatest skill), № 238 «Имѣет попеченiе ꞷ обоихъ» (ср. Take 
care of both) [Символы и эмблемата 1705: 4; 34; 80] и др. В изразцовых тек-
стах эта особенность, связанная с визуальным маркером, вновь отсылает 
к идее предметности. Жест указания одиночного персонажа мог сопрово-
ждаться подписью, начинающейся словом рассуждение (расуждение имею 
себе, расуждение о жизни своеи). В единичных случаях персонажи объявля-
ли: осторожность имею свою (заяц с поднятой лапой), веселие имею всегда 
(человек с рожком). Именные сказуемые вместо простых глагольных ска-
зуемых могли возникать под влиянием литургических и этикетных фор-
мул, припоминаемых по ключевому слову-имени. До сих пор не выявле-
но ни одного изразца, на котором молящийся персонаж сопровождался 
бы репликой со словом молю(сь). При этом чрезвычайно распространены 
сценки с коленопреклоненными и воздевающими руки персонажами, 
которые произносят: милости прошу (себе), милости себе ожидаю, ожи-
даю себе великие милости и т. п. Текстологически близкое обобщение, 
хотя и с другим значением, характерно для эмблематических девизов 
(«Сразсужденiем м(и)л(о)сть» № 491 [Символы и эмблемата 1705: 164]; 
«Сострахомъ м(и)л(о)сть» № 570 [Символы и эмблемата 1705: 191]). Неко-
торые из них дословно воспроизводились на ранних расписных изразцах 
XVIII в. и могли повлиять на формирование традиции. 

О. А. Кузнецова. Обобщенные номинации в изразцовых подписях XVIII в.
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* * *
Использование в подписях обобщенных, абстрактных категорий вме-

сто конкретных позволяло мастерам комбинировать устоявшиеся тексты 
с большим количеством разных картинок. Например, очень популяр-
ная формула родное мое со мною сопровождает и женщину с младенцем, 
и взрослых обнимающихся персонажей (восходящих к сценам возвра-
щения блудного сына, встречи братьев). Некое потребное или домаш-
нее, которое вынуждены исправлять персонажи, может комментировать 
большой набор хозяйственных инструментов: топор, коромысло, лопату, 
метлу, косу — таким образом, подпись подходит к шаблону, материалом 
для которого стали и изображение слуги, и аллегория Сатурна. Субстан-
тивированным прилагательным может быть заменено название любого 
дикого животного в сценах схватки и укрощения: сильный, свирепый, ле-
нивый — несмотря на то что подпись свирепаго понуждаю не становится 
устойчивым текстом для сцены объездки коня. Разнообразные прилага-
тельные, фиксируемые в этой роли в единичных случаях, видимо, не вхо-
дили в текстовые формулы, но по ним виден процесс воссоздания син-
таксической модели.

Удобство, умножение возможных комбинаций текста и картинки все 
же не единственная причина постоянного использования в изразцовых 
подписях абстрактных существительных. Сам по себе текст, содержащий 
обобщение, приобретает черты абсолютизированного высказывания, 
претендует на общечеловеческое звучание (а не только комментарий 
к жанровой сцене), выглядит афористично, складно, умно, иногда за-
гадочно. По этой причине подобные обобщенные номинации встреча-
ются в фольклорной афористике XVII–XVIII вв., в загадках — к примеру, 
в номинациях радость моя и пагуба моя или потеха моя и погибель моя 
в разных вариантах загадки о чаше с вином [Прокофьев, Алехина (сост.) 
1991: 405]. 

Рассмотренная в статье модель построения изразцовых текстов далеко 
не единственная. Даже если исключить оригинальные решения мастеров 
или заказчиков, которых на изразцах немало (шуточные оценки изо-
бражения в форме раешного стиха, окказиональные подписи бытового 
характера, воспроизведение сюжетных циклов в изразцовых наборах), 
остается масса текстов, которые можно пытаться сгруппировать по син-
таксическому принципу. Например, нередко мастера прямо комменти-
ровали действие персонажа, нанизывая на предикативный элемент сло-
весные украшения вроде сильных эмблематических наречий, фантази-
руя на тему намерений и целей изображенных героев — достраивая сю-
жет за рамками изразца (еду скоро вдомь, смотрю на него смело, подъещаю 
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ксвоемъ кполатамъ). Множество подписей начинаются не с абстрактных 
существительных, а с местоимений: оно вместо ‘солнце’, сие вместо ‘дре-
во’ и др. Основными задачами статьи были лишь характеристика прин-
ципов подбора подписи по визуальному маркеру и обозначение тенден-
ции к обобщенным номинациям, которая хорошо проявляется на приме-
ре выбранной синтаксической модели. Изучение изразцовых подписей 
в контексте культурных явлений эпохи позволяет увидеть, что использо-
вание абстрактных гиперонимов не только вызвано технической необхо-
димостью (стремлением приспособить типовой текст к разным картин-
кам), но также является стилистическим решением. Обобщения делают 
изразцовый язык афористичнее, обнажают генетическую связь подписи 
с эмблематическим девизом. 

Сюжетный репертуар изразцов, установка на визуальную красоту безу-
словно свидетельствуют о сознательном воспроизведении мастерами 
черт высокой культуры. Рокайльные рамки и эффектные позы персона-
жей при небрежности рисунка, неупорядоченное использование писца-
ми книжной графики (редких и выносных букв), архаичных форм впе-
ремежку с неологизмами и просторечием — в художественном ремесле 
попытка передать изящное нередко приводит к комическому эффекту, 
и все-таки имитация мастерами «красивых» форм последовательно про-
является в изразцах. 
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